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культурі — і його вагомий, добрий чинається прийом в аспірантуру, го-> 
починок. «Пішов своєю дорогою, як туємося до видавничої діяльності. На
птах, що своїх крил на собі не чув», повнцй зріст постало питання про пе-

Ім'я Василя Стефаника, його пись- ретворення інституту в педагогічний
менницький хист, вдача — як символ, університет. /

Із болем в серці писав Василь Сте-

і  зв’язки інституту з українською діас-

Ш 2  порою. Перші студенти-українці з Ру.
І  мунії. Чекаємо на студентів із Кана.

ІІ ди. А професори-українознавці з усіх
"  усюд уже почали читати лекції на.

шим студентам.
k Q A U  П П  На початку жовтня інститут має
Д Д І М  приймати вчених на конференції, при

W *  свяченій творчості митця. Чекаємо лі.
f "Ш '  тературознавців, мовознавців, істори-

|щ  | ш ц  ків> етнографів, краєзнавців, усіх, ко.
І  ■ Я В Ж ІВ Ф З Ф в В а В Я Р З І  го полонило палке слово письменни-I G l i i C i n f l l i a  ка- Посилено готується унікальна пра.

ця—«Словник мови художніх, творів 
В. Стефаника.» Вже сьогодні можна 
сказати, що це видання, підготовлене 
групою вчених нашого інституту, ста­

не значною подією в українській лек. 
сикографії. А попереду — солідне мо- 
ІШНННІШІІШІІШШШШіПІІІІШШШШНті нографічне дослідження творчості пи.
сьменника, побудоване на матеріалах 
нашої конференції. Далі — велика ко­
лективна праця викладачів інституту 
«Прикарпаття: історія, культура, ос­
віта».

АНаш патрон — Василь Стефаник— 
надихає нас, кличе до праці в ім’я 
України, в ім’я свого народу.

Еасиля 
Стефаника

Ш мій! Рятуй мене від бея* 
віддай до решта свій увесь, 
Аби горів я. спалений любов’ю, 

Аби за тебе ніс кривавий хрест.

Як же ти нуждуєш!
Краси в тобі і сили! А ти — раб. 
Заяряілені твої рамена дужі. 
Запечені серця від мук 1 зрад.

Мовчать уста, від посміху відвиклі, 
Але душа ячить — душа жива) 
Киплять у ній такі великі мислі! 
Такі разючі родяться слова,

Віталій КОИШІЕНКО,
Чден кореспондент АПН СРСР, 
заслужений діяч науки УРСР.

як знак нашого інституту. Росте, ви­
рує життям наш рідний дім. Вуз ви­
ріс в один з найбільших і. найміцні- 
ших педагогічних закладів республіки. 
Відкриваються нові перспективи... Но­
ві професори і молоде викладацьке 
поповнення. Нові спеціалізації. Розпо-

Як леза догартованих сокир... 
♦: Я їх  зберу, народе мій, у те< 

Я ЇХ НОСІЮ світом вздовж I J



Іван ДРАЧ.

Мовчанка 
Стефайика

Питаєте, чому я все мовчу, 
П’ятнадцять літ лютую німотою, 
П’ятнадцять літ я корчусь від плачу. 
Що ж! Тільки плач на мене йде

ордою.
Заціпило запечені вуста,
Зробило, не зродило без’язиким,
І тільки ломить руки німота 
Над веліїм Стеф иковим риком!

Так, я трунар уже п’ятнадцять літ, 
Бо кожне, слово —  то лиха обмова, 
Гойдається мужицьке тьмшце бід 
На шибениці страченого слова,,.

І я питаю: ви чом мовчите,
Коли я вам підняв таке громов’я,
І горе люду, чорне і тверде,
Боров, ян| борють власне

безголов’я?!

Я вас питаю: як у пеклі дня 
Ви, словом нерозтерзані, живете,
Як вам смакують, о лиха бридня, 
З крові новел підсмажені котлети?!

Я ж вам гармати слів повиставляв! 
Я ж ніс за вас камінного хреста, 
Аж захлиналась у сльозах земля! 
Так чом же вам заціпило вуста?!

„...Сердечний
ваш

приятель”
( З а  м а т е р і а л а м и  

еп і ст о л я р н о Т  
с падщини п и с ь ме нн и ка )
Якщо літературні» твори В. Сте. 

фаника грунтовно вивчені і всебічно 
проаналізовані, то такий великий і, 
без сумніву, важливий пласт його 
творчості, як  листи, часто залиш аєть. 
ся поза увагою. Епістолярна спад.

' щина Стефаника поки що повністю 
'  не впорядкована: далеко не всі лис. . 

ти розшукані, а видані ще не опра­
цьовані належним чином. Спробуймо 
зараз висвітлити такий аспект, як  
відображення літературної творчос. 
ті Стефайика у його листах.

Щ е в роки навчання в Коломийсь­
кій та Дрогобицькій гім назіях май­
бутній письменник робив перші про­
би пера. Разом  з побратимом Лесем 
Мартовичем молодий Стефаник на­
писав «Нечитальник» і «Лумера». У 
листі до давнього друга, професора 
Львівського університету В. І. Мо. 
рачевського, написаному 17 лютого 
1896 року, початківець-письменник 
так розповідає про ці твори: «Н ечи. 
тальник» — то дуже давна історія. 
Щ е в гім назії написала нас двоє єго 
(...). Я вкрав 15 ринських у тата і 
надрукував книжечку в кіЛькадеся. 
тьох примірниках. Н аклад розійшов- 
ся .таки  між товаришами в гімназії, 
і тепер ані перед тим за сю книжку 
не знає. Друге діло спілки Л. М. бу­
ли «Лумера». Я лиш написав диспо­
зицію новели. В рукописах є не од­
на річ добра, та тяжко зійтися разом 
і жити, аби з двох зробитися одним. 
Інакше не можна, і ждемо, поки не 
надійде «слушний час!».

У 1897 році Стефаник склав збір­
ку поезій в прозі і спробував ї ї  опу­
блікувати. Що з цього вийшло, опи. 
сано в квітневому листі до В. Мо_ 
рачевського: «...Ті, що мали дати 
гроші, сказали: «Талант є, та нема 
у сих творах служби громаді, нема.

(Закінчення на 4-й стор.)

,,Я поклонився всій
Василь Стефаник належав до тих 

свідомих українських діячів культу­
ри, які добре розуміли, Щ О  тільки 
спільними зусиллями роз’єднаних то­
ді політичними .кордонами частин У к­
раїни можна побудувати незалежну 
державу. Ми на цьому наголошуємо, 
бо саме його ставлення До-- Великої 
України фальсифікувалося 4 перекру­
чувалося.

У 1903 р. В. Стефаник у зв ’язку 
з відкриттям пам’ятника І. Котлярев­
ському вперше побував на Великій 
Україні — у Полтаві, Каневі, Києві 
і Ж итомирі. 12 вересня 1903 р. 
письменник зачитав вітальний адрес. « 
«Признаючи в Івані Котляревській 
першого талановитого поета, — чи­
тав В. Стефаник, — що промовив 
рідним словом і на українськім грун. 
ті сполучив європейські поступові 
ідеї з національними українськими 
традиціями», а  їх  продовжили його 
знамениті наступники. Тому ми об’­
єднані почуттями «солідарності з 
кращими синами України і з вільни­
ми сіячами людського поступу...» 21

• вересня 1903 р. у листі з Канева до 
Ольги Гаморак повідомляв: «Я сьо­
годні з  Іваном Стешенком (україн­
ський письменник, літературознавець 
і перекладач. — В. П.) побував ці. 
лий день на могилі Ш евченка... Осе 
ж і місце, звідки я  поклонився всій 
Україні».

Повернувшись із Великої України 
(так завжди на 'Західній Україні пи­

сали і говорили про Наддніпрянську 
Україну), В. Стефаник 6 жовтня 
1903 р. виступив у Тернополі. Дво­
годинний виступ про свої враження 
від поїздки він закінчив побажання­
ми: «Н аш і галичани повинні туди як ­
найчастіше виїздити, а  те лише вийде 
їм  на користь. Там, у дж ерела нашої 
старої культури, там, де кожна 
п’ядь землі говорить нам про колиш­
ню нашу силу і славу, — там чоло­
вік мимоволі кріпшає духом та ста­
лить 'сили  до боротьби». З  ц ієї га­
зетної ’Інформації добре видно, яко­
го значення В. Стефаник надавав 
зв ’язкам  з Великою Україною, де ш у­
кав «силу і славу» та підтримку для 
знедоленої Західної України.

14 грудня 1917 р. у Снятині на 
надзвичайних загальних зборах ф і­
л ії «Сільського господаря» В. Сте­
фаник сказав: «За фронтом, на сході, 
в найбільшій величі встає новий світ. 
Звідси йде до нас світло для нашого 
розвою. Ми народ молодий, сильний
— підемо вгору!» Досі вважалося, 
що у цих словах В. Стефаник пере­
дав свою «радість» з приводу вста­
новлення Радянської влади на У к­
раїні, але це неправда. Адже це 
сталося на два тижні пізніше — 25 
грудня 1917 р. у Харкові. У да­
ному випадку письменник мав на ува­
зі Третій Універсал Центральної Р а ­
ди від 20 листопада 1917 p., в якому 
проголошувалося: «Від нині Україна 
стає Українською Народною Респуб-

I  ■  ■

лікою». Та й ці слова не зовсім точ­
но навів В. Костащук (звичайно, це 
не його вина, а тодішніх політичних 
обставин), як на це вказав Ф едір По- 
гребенник в рукописі нашої праці 
«Стефаниківські місця на Україні» 
(1971). Підкресливши слова «на схо­
ді» і «новий світ», він уточнив: «У 
Стефаника цитата не така. Не може­
мо поки що подати автентичного тек. 

' сту виступу письменника, бо не має­
мо стенограми засідання зборів».

„ Н ^  зборах В. Стефаник гнівно за ­
протестував проти чуток, «що нас до 

" .Полйщі прилучать». «Та ніяка Дер­
жава не може змусити народ, — рка- 

. зав він, — аби йшов до ворога на 
погибіль». А через рік на в іч і,у  Сня­
тині від імені 4500  чоловік, які тут 
зібралися, письменник знову ріш уче 
виступив проти окупації Західної Ук. 
раїни  Польщею, бо це був би «нуж­
денний політичний морд української 
нації в Галичині». Одночасно В. Сте­
фаник висловив «гаряче бажання..., 
щоб Східна Галичина і Буковина бу­
ли прилучені до матері України». 
Тому не дивно, шо саме у  складі 
урядової делегації ЗУ Н Р брав участь 
на святі Злуки, що відбулося 22 січ­
ня 1919року на. Софійському м ай­
дані у Києві.

Василь Стефаник був одним із л і­
то п и с ц і У СС, т ю  що він писав-у но­
велі «М арія». У статті «Під вражін- 
ням вистави «Земля» письменник це 
навіть окремо підкреслив: «М арія»

— початок війни Січових Стрільців». 
Тут уточнимо, що ці слова майже у 
всіх радянських виданнях пропуска­
лися, але саме ця новела органічно 
ввійшла до інсценізації «Земля», що 
ї ї  здійснив і поставив В. Блавацький 
(псевдонім В. Трача. народився у 
1900 році у Косові, помер 1953 ро­
ку у СШ А). Тому не дивно, що «ве­
личезне захоплення» і.«си льн е вра- 
жіння» вистава зробила «головно на 
б. військових УГА й УСС».

- 20-і роки по праву називають пе­
ріодом Ренесансу української куль­
тури, а  ще «розстріляним Відроджен.

• -Н Я М », бо воно закінчилося трагічно 
для більшості його творців: вони бу-

.' лн невинно знищені сталінськими оп­
ричниками. У цьому процесі брав 
участь і В. Стефаник, бо, як писав 
17 березня 1924 року до редактора 
Державного видавництва України І. 
Лизанівського, «при бідності Гали­
чини і при моїй власній прийдеться 
все друкувати у Вас». Він одночасно 
радів (знову ж у листі до І. Лиза-

(Закінчення на 7-й стор.).

Присвячено „володарю дум селянських11
У день 120.x роковин Василя Сте­

фаника в Івано-Франківському держав, 
йому педінституті, який вже двадцять 
літ як носить Ім’я письменника, про. 
йшли «СтефаникІвські читання». Ор­
ганізовані силами науковців вузу та 
області для всіх, хто цікавиться жит­
тям і творчістю видатного, новеліста, 
вони стали ще однією сторінкою в 
кинзі шанн нашому славетному края­
нину.

Важливого значення ювілейному за. 
ходу надало те, що присутні почули 
на ньому нове слово правди про не­
пересічну особистість В. С. Стефани­
ка, його донедавна невідомі зв'язки; з 
окремими тогочасними літераторами, 
зокрема дружбу з Богданом Лепким, 
про досі не розгадану «демонічну та­
ємницю» творчості «володаря дум се. 
ляиських». Літературознавці особливо 
підкреслили й актуальну необхідність

інсценізацій творів письменника для 
розвитку на Україні національного те­
атру, якому, між Іншим, як відомо, 
належить провідна роль у становлен­
ні нації. З усього видно, настав час, 
коли збудеться сказане новелістом-про 
самого себе: «Мене назвуть духовним 
здоров’ям України»...

«Стефаниківські читання» започатку­
вали святкування роковин письменни­
ка.

З нагоди ювілею видатного новеліс­
та сьогодні в обласному музично-дра. 
маточному театрі, а завтра на бать, 
ківщині В. Стефаника відбудуться 
культурно-мистецькі заходи.

На осінь цього року заплановані між­
народна конференція 1 відкриття па. 
м’ятника письменникові. У педінсти­
туті завершується робота над підго­
товкою до видання «Словника мови 
художніх творів В. Стефаника».

«ПЕДАГОГ ПРИКАРПАТТЯ»
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Ш ЕВЧЕНКО І СТЕФАНИК... При 
всій окремішності кожного в іс. 

торії нашої культури, при всій своє, 
рідкості кожного є багато чого, що 
їх єднав, цих двох митців, творчість 
яких, мовлячи словами Франка, — 
вогонь в одежі слова.

Обидва вийшли з-під селянської, 
стріхи, з трудового селянського сере, 
доцшца, обидва стали внразн)иками 
дум і прагнень «малих отих рабів 
німих», поставили на їх сторожі своє 
натхненне слово.

Обидва піднялися до високого ін­
телектуального рівня, увібравши у 
свою свідомість художню творчість 
мистецькі й моральні цінності поне. 
веленого народу, надбання світової 
культури.

Найвищим громадянським і пое­
тичним кредом для обох було без. 
завітне служіння народові, ідеалам 
правди й справедливості.

Крізь призму ШевченковоІ особис­
тості, крізь ІДЄЙИО.ХУДОЖНІЙ спектр 
його могутнього поетичного слова яс­
краво просвічуються непоодинокі сто­
рінки життя, громадсько-культурної 
І літературної творчості великого си­
на галицької землГ, який усім сер. 
цей тягнувся до тієї великої Над. 
дніпрянської України, що дала нам 
безсмертного Кобзаря.

Стефаник, як 1 багато-багато його 
сучасників, які присвятили себе, бо­
ротьбі за священні Інтереси народу, 
значною мірою формувався під вплн. 
вом Шевченка, насамперед як гро­
мадянин).

Шевченко був для української сту­
дентської молоді — і не лише на 
західноукраїнських, а й східноукра­
їнських землях — народним універ­
ситетом. Він зробив великий шаяял 
на формування передового світогля­
ду кількох поколінь галичан, на ви. 
робления прогресивних суспільно, 
політнчфшх поглядів^ які, може, 
найвиразніше виявилися в громадсь. 
ко-культурній діяльності І художній 
творчості Івана Франка Та його од­
нодумців. Шевченко помножив, по. 
глнбнв 1 посилив традиції «Руської 
трійці», дав могутній стимул фор. 
мування на західно-українських зем­
лях революційної ідеології, народної 
самосвідомості, почуття духовної 
спорідненості трудящих цих земель 
з Наддніпрянською Україною. Не бу. 
де перебільшенням сказати, що Шев. 
чеикова творчість — одна з великих 
предтеч визвольних змагань нашого 
народу 1917—1920 років.

На хвилі могутнього впливу Шев­
ченка на все духохвне життя гали, 
чан, буковинців 1 закарпатців серед 
інших видя-пгот письменників форму, 
«ївся 1 Стефаник.

Перші Шевченківські уроки Сте­
фаник пройшов у таємних гуртках 
гімназистів двох галицьких гімназій 
— Коломийської ! Дрогобицької. 
Спогади сучасників письменника до- 
йеслн до нас атмосферу того висо. 
кого духовного напруження, коли 
молоді гімназисти, серед них 1 Сте- 
фаник, таємно збиралися на Шевчен. 
ківські вечори, читали революційні 
твори поета, співали на його тексти 
пісні, клялися йти в народ, служити 
йому словом і ділом. Ці таємні шев- 
ченківські зібрання заронювали в 
душах передової молоді патріотичні 
почуття любові до народу, бажання 
присвятити йому свої сили.

Дальшим і вищим етапом у твор­
чому спілкуванні Стефаника Із Шев­
ченком були публічні виступи нове­
ліста під час багатьох шевченківсь­
ких свят. Досі належним чином не 
оцінені ці свята. Що в непоодиноких 
випадках переростали в тисячні на­
родні віча, як це було, наприклад, 
1911 року, коли відзначалося 50- 
річчя з дня смерті поета, 1 1914 ро­
ку, коли по всій українській землі 
прокотилася хвиля многолюдннх шев­
ченківських торжеств.

Виступи Стефаника на таких свя­
тах — яскраві свідчення його вели­
кого народолюбства, глибокого розу­
міння історичної долі Шевченка в 
духовному розвитку нашого народу, 
У той час, коли муза Стефаника, зму­
чена життям, мовчала коли рука 
письменника чекала на приплив но. 
вої енергії, його душа не знала спо­
кою. Трибуною Стефаника стали на. 
родні збори і віча, на яких клекоті­
ло від народного гніву. Історія зали, 
шила нам небагато документів про

варіантів свого слова, власне почат­
кових абзаців. На яких точних тере­
зах треба було виважувати кожне сло­
во, щоб вибрати найвагоміше, най- 
змістовніше. иайемоцШиіше. Ось вду­
маймося в ці шість різних варіантів 
початку його промови, яка повністю, 
на жаль, до нас не дійшла: «Шевчен­
ко перший обіймав своєю душею на­
ші кривди і радості. Наше слово пере­
топив на золото поезії» (перша редак­
ція). «Ціле його життя і всі його тво­
ри показують дві головні його мети: 
Перша мета, аби мужиків боронити 
перед кривдою, яку йому завдають 
вищі класи 1 держави, а друга його 
мета, аби показати душу мужицьку в 
цілій П красі 1 невинності» (третя 
редакція), «Шевченкові твори є най­
більшим па митником, який може ціляй 
народ... по собі лишити» (четверта ре­
дакція). І нарешті уривок із шостої 
редакції: «Він в історії нашого від­
родження був перший мужицький син, 
що, вийшовши з хлопського коліна і

Федір ПОГРЕБЕННИК, 

дон тор філологічних наун
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публічні виступи Стефаника, зокре­
ма на шевченківських святах. Серед 
них — унікальне фото: Стефаник,
розпростерши руки, ніби прагнучи 
обняти всю Україну, виголошує про. 
мову на могилі Шевченка в селі Волч- 
ківці біля Снятина, лаконічні; але які 
промовисті відгуки журналістів у пре­
сі про виступи письменника. Та ще 
— скупі архівні джерела — чернетки 
промов Стефаника на шевченківських 
святах, окремі спогади, згадки в лис­
тах. З  цих фрагментарних документів 
можна скласти певне уявлення про 
Стефаннкові публічні виступи на 
шевченківські теми.

Насамперед наголошую на тому, що 
це були незвичайні виступи — і за 
змістом, і за формою. Це були гли­
боко емоційні сповнені громадянсь­
кого пафосу промови,, що будили сум­
ління, наснажували душу, окрилювали 
серце. Стефаник був прекрасним про­
мовцем, який умів і мав що сказати 

слухачам з народу. Кожний виступ для 
нього — це була велика праця; вели­
ка відповідальність за сказане слово. 
Готуючись до виступу на шевченківсь­
кому святі в Коломиї 1901 року, він, 
великий майстер слова, зробив шість

перейшовши до стану- інтелігенції, не 
покинув муясицтва душею, але станув 
в його обороні».

Так напружено працювала думка 
Стефаника, щоб перед простою се­
лянською аудиторією сказати найсут­
тєвіше, те, що їй найближче; найзро- 
зуміліше. Можна собі уявити; як гли­
боко западали в селянські душі такі 
слова. Кореспондент газети «Громад­
ський голос», який слухав Стефаника, 
передав своє враження від неї, наго­
лосив на деяких нюансах виступу 
пигкмрниикя в таких словах: «Бесіда 
Стефаника — се правдива поезія: се­
лянський світ висилає найліпші свої 
сили в інший панський світ, аби вони 
там набирались розуму і боронили йо­
го перед тим ворожим панським сві­
том... Хлопи повинні радуватися, що 
можуть посилати з-поміж себе такі 
сили і повинні бутн певні побіди; бо 
доки з-поміж них виходять такі люди, 
як Шевченко. Франко і так далі, до­
ти вони не можуть загинути». До ре­
чі, у пристрасній публіцистичній стат­
ті «Поети 1 інтелігенція» (1898) Сте­
фаник з гордістю писав: «Здається,
що ваш люд має в собі багато сили,

щоби родити Шевченків, Федьковичів 
і Франків».

Шевченко для Стефаника був мі­
рилом чесності, найвищої громадянсь­
кої мужності, символом незламності 
духовних сил народу. Він відчував 
особливу внутрішню спорідненість з 
могутнім, волелюбним словом поета- 
революціонера, леліяв в душі його 
образ, як 1 образ тієї далекої і близь­
кої Наддніпрянської України, що 
поза осоружним австро-російськнм 
кордоном, який ділив один живий. Іст­
орично споріднений народний організм 
на дві частини. Стефаник, подібно до 
багатьох інших видатних- письменни­
ків, які жили у західній частині Ук­
раїни, усвідомлював значення Шев­
ченка у зміцненні духовної єдності 
нашого народу обабіч кордону. Саме 
з метою поглибити цю духовну спо­
рідненість обох частин України він 
відвідав Наддніпрянщину 1903 p..
побувавши 21 вересня на священно­
му для кожного українця місці — мо­
гилі Шевченка, «Я сьогодні, — пи­
сав він Ользі Гаморак; — з Іваном 
Стешенком побував цілий день на мо­
гилі Шевченка. Дніпер пливе в Чор­
не море, за Дніпром лівобережна Ук­
раїна розклалася лісами 1 фгепами, а 
там лани 1 мла синя... Осе ж місце, 
звідки я поклонився всій Україні*.

Вдумаймось у ці знаменні ■* слова! 
Як багато вони говорять нашому сер-
*»• /  ' ,

Не можу не сказати ще про один 
момент творчого контактування Сте­
фаника з Шевченком. Маю на увазі 
його прекрасну новелу «Марія», спов­
нену болючих роздумів над долею на­
роду; опромінену світлою надією на 
возз’єднання української землі. У цій 
новелі постав цілком реальний, а вод­
ночас огорнений високою символікою 
образ ШевченкороІ могили, висипа­
ної на його пошану простими селянами 
з-над Прута. Ось цей фрагмент, який 
міг вийти з-під пера лише такого 
митця, як Стефаник.

—■ То таки саме перед війною було; 
як ми сипали могилу... Шевченкові... 
Сипали другі села на пам’ятку — та 
і ми. Таку могилу висипали; як дзві • 
ниця. І Марія з трьома синами по­
магала... як ми її досипали, то світа­
ло; роса нас припала, і ми посідали 
довкола, бо ноги боліли. А старший 
син Маріїн виліз на сам вершечок та 
й так ладно говорив до нас, що з 
цеї нашої могили будемо дивитися на 
велику могилу на Україні, щоби ми 
були всі одної мислі. Дивився так 
дивно, наче б поправді на зорях ба­
чив Україну*.

Так образ Шевченка зливається у 
Стефаника із найдорожчим для нього 
образом рідної землі — України... 
Ідейно-художні точки дотику Стефа­
ника до Шевченка як митця й грома­
дянина засвідчують глибоку духовну 
спорідненість енна русівського хлібо­
роба, одного з найвидатніших нове­
лістів у світовій літературі з його 
великим вчителем і наставником 
безсмертним Кобзарем. ІПевченкове 
полум’яне слово, його життєвий под­
виг одухотворили Стефаника на його 
самовіддане служіння рідному наро­
дові, ідеалам добра 1 справедливості.
І сьогодні в час духовного відроджен­
ня нашого народу, ми з благоговін­
ням згадуємо двох видатних синів 
нашого народу — Шевченка 1 Стефа­
ника, з іменами яких якнайчастіше 
пов’язані вершинні явища в історії 
української і літератури.

«ПЕДАГОГ ПРИКАРПАТТЯ»



У свій час Максим Горькнй ска. 
зав про Василя Стефаника: «Як ко. 
ротко, сильно і страшно пише ця 
людина». Отже, російський письмен, 
ник звернув увагу на незвичайність 
стилю, творчої манери українського 
автора. Тому часто 1 необгрунтовано 
В. Стефаника називають «украінсь. 
ким Хемінгуеєм», а правильніше бу­
ло б назвати Хемінгуея «американ­
ським Стефаником», бо таку творчу 
манеру на добрих два десятки літ ра. 
піше започаткував український нове, 
ліст. Тому, без сумніву, важко пе. 
рекладати Стефаника будь-якою мо- 
вою.

Це можна простежити на яигліа 
ському перекладі новели «Кленові 
листки», здійсненому Марією Скрип, 
ник, завдяки якому англомовний чи. 
тач має можливість належно оцінити 
високу художню красу твору 1 майс. 
терність письменника.

Загалом, М. Скрипник намагаєть. 
ся точно відтворити покутські реалії, 
що є засобом передачі місцевого та 
історичного колориту, відтворити жи. 
ву українську народну мову на ан­
гломовному грунті.

Так, на мою думку, вдало пере, 
кладені такі місця з твору (далі бу. 
ду цитувати в оригіналі та власному 
зворотньому переклад,!):

«Ци я  маю лишити жнива та й 
обходити жінку і варити дітям їсти, 
ци я маю лишити їх тут на ласку бо. 
жу та й те гну ти голоден косов?»— 
Марія Скрипник переклала Його так:

«Чн я Ікаю залишити жнива 1 до. 
глядати мбю хвору жінку, варити Іс. 
ти дітям, чн маю залишити їх на 
ласку божу і голодним тягнути ко­
су?»

Або: «Куми зате сиділи, як вкопа­
ні, лише руками досягали хліб або 
порцію горівки. але 1 руки найрадше 
не рухались би, лише спочивали би 
зігнені в кулаках на колінах».

У перекладі М. Скрипник:
«Куми, навпаки, сиділи, як прику­

ті, тільки їхні руки рухалися за тл| 
бом або за чаркою, але нони робили

твій газда буде платцгн». А в пере.
кладі:

«— На. Цигане, трохи кулеші, 
тільки не кусай, бо болить дуже, 1 
твій господар плататиме великий 
штраф».

На мою думку, в двох випадках 
М, Скрипник зберігає реалії україн­
ського життя. Н& початку перекладу 
подається в англійській транскрип­
ції «куми», а в кінці другого розділу 
— «борщ». Але в першому випадку 
перекладачка у примітках пояснила, 
що «кум» — це «хресний батько» 
або «товариш». А в другому7випадку 
вона залишає «борщ» без будь-яких 
пояснені. Тому, як мені здається, 
англомовному читачеві незрозуміло, 
що повинен взяти у збанок Семенко.

Я зупинилася тільки на деяких, 
як мені здається, недоліках у пере, 
кладі новели В. Ст:фаника «Кленові 
листки». А в цілому можна вважати, 
Що М. Скрипник вдалося передати 
творчий задум українського новеліс­
та. Перекладачка зуміла донести до 
англомовного читача1 один із шедев. 
рів українського класика. Тому не 
дивно, що П переклади творів ук. 
раїнськнх письменників були відзна­
чені всесоюзною премією імені Мак­
сима Горького та республіканською 
премією імені І. Франка.

Наталія ФЕДОРЧАК,
Студентка 1-го курсу філологічного 

факультету українського відділення.

„Кленові
листки”

В. Стефаника 
у перекладі 

Марії 
Скрипник

слова, тобто, що це одночасно 1 міс­
це для пциготування їжі. і місце 
для спання.

Із незрозумілих Причин перекла. 
дачка відтворює іменник «порція» 
або «горівка» русизмом «водка». Не 
виключено, що нона зробила це то. 
му, щЬ у канадському англомовному 
середовищі більш поширений- термін 
«водка».

«Нерадо вони брали хліб 1 порцію». 
У М. Скрипник:

«Хліб і водку споживали вони не­
радо».

На мою думку, М. Скрипник не 
зовсім правильно відтворює слово 
«сволоки»!, перекладаючи йогоі, як 

«перекладини».
Варто звернута увагу на переклад 

деяких діалектизмів. Так, М. Скрип­
ник ііе знаходить англійського діа­
лектного відповідника для перекладу 
українського «марікувати» 1 відтво­

рює його, як «жалітися». Невлучно 
також відтворено діалектизм «дранка» 
та діалектизм польського походжен. 
ня «контетний».

Я вважаю, що М. Скрипник не. 
правильно зрозум.’ла слово «ціган», що 
в даному випадку було звертання до 
чорного пса. Перекладачка зрозуміла 
його, як звертання до цигана, тобто 
ик етнонім. В оригіналі це звучить 
так:

« На, Ціган на кулеші, але не 
кусай, бо болить дуже, та й штроф

це з неохохтою, ніби вони краще б 
лежали згорнуті в кулаки на колінах».

Докладніше зупинюся на деяких 
недоліках перекладу. Так, характер, 
ну для покутської хата «піч» М. 
Скрипник перекладає словом «духов­
ка-ліжко». Це* мабуть, тому, щоб 
пояснити англомовному читачеві не. 
зрозуміле лексичне значення цього

Представляємо автора

(Закінчення. Поч. на' 3-й стор)

науки для теперішнього покоління, 
таке можуть собі богаті німці дру­
кувати». Мене боліло не ТО, що вони 
не хотіли друкувати, але то. що ка­
зали, аби писати так. як  вони хо­
чуть, а  не як я хочу і вмію. Лютий 
був-єм і сказав-єм  собі, що по- 
руськи не буду писати, а по-іншому 
не вмію, і моя кар 'єра ще перед 
порогом скінчилася». Ображений 
письменник знищив рукописи. Збе­
реглись лише кілька поезій, раніше 
надісланих Морачевському. Пізніше 
вони стануть основою для новел «Ви­
водили з села», «Портрет» і «Діти».

Стефаник невтомно шукав свій 
шлях у літературі. Кожен твір, кожен 
образ проходив, «різь серце письмен, 
ника, завдаючи йому болю. Ось що 
читаємо в листі д о .С . А. Морачев- 
ської, дружини давнього друга Сте­
фаника, написаному в серпні •*. 1897 
року: «Як мене кажуть такі образи!

, Вони у мене такі файні, такі файні, 
що я  вповісти не годен. Ростуть ВО­
Н И , ростуть і вже стають файними 
парубками. І замість лишитися коло 
мене і радувати мене — вони кон­
че хотя йти на свій хліб, на своє 
господарство. Боже, що я  тогди за 
болі переживаю! Я  дурію тоди, (...). 
Я вам кажу, як на справді, що ко. 
лись усі ті мізерні господарства по­
підпалюю, а сам здурію. Прецінь, 
то страшна річ! (...): І сегодне я сво­
їх синів покарав страшно, порізав, 
покатував, порозривав: Тепер розу­
мію. як міг Гонта своїх дітей 
порізати: Але не розумію, як  міг 
плакати на їх  гробі?!» Під час свого 
ювілею у  1926 році Стефаник при­
знається: «Щ об дати піваркуша дру­
ку, я  мушу написати тисячу арку­
шів: Не одна постать моїх образків 
коштувала м р н і  багато праці й па. 
перу». І

Та до визнання і слави ще дале­
ко... Пбчаткйійець-літератор намага­
ється..надрукувати свої твори у «Лі­
тературно-науковому віснику». 10 
лютого 1898 року він посилає редак.

( З а  м а т е р і а л а м и  е п і с т о л я р н о ї  с падщини п ис ь ме н н и к а )
тору О. С. Маковею новели «Засі­
дання», «З  міста йдучи», «Вечірня 
година». При цьому висловлює до­
волі самовпевнене, як  на початківця, 
прохання: «Якби йшли до друку, то 
прошу мені нічого н е . зміняти, хіба 
похибки орфографічні, або можете 
змінити бесіду мужицьку на бридшу, 
літературну. Лиш не всувайте ніяких 
додатків. Ви не гнівайтесь за  такі 
застереження, бо в «Праці» з  моїх 
образків лихо знає, що вийшло, а то 
лиш через чуж і додатки». О. Мако- 
вей відмовив Стефанику в публіка­
ц ії творів і висловив ряд критичних 
зауваж ень-з приводу новел. Молодий 
літератор у листі від 11 березня 
1898 року полемізує з  відомим 
письменником і критиком: «Я гото­
вий пристати на то. що мої опові­
дання за короткі, заборзо, шкіцова. 
ні, загрубі, аби ввійшли в літератур, 
ний журнал (...). Сирий матеріал — 
то хиба. Але більше Ваших закидів 
не приймаю. Будовою своєю вони, 
мої оповідання, не кривдять есте­
тики і штуки. (...). Оано ще скажу 
Вам щиро, що мої образки, аби їх 
хто-будь прочитав, то чув би есте­
тичне вдоволене. Я таких оповідань 
буду сотки писати, я  буду і повісті 
писати, але ніколи не буду давати їх 
публіці заокруглених».

По-різному оцінювали сучасники 
творчість Стефаника. йом у не раз 
доводилось вступати в полеміку з 
критиками. У 1924 році у Львові 
вийле брошура В. Дорошенка «Василь 
Стефаник». Не погоджуючись з ав­
тором у багатьох моментах, Василь

Семенович напише йому 2 січня 
1925 року: «Я вам ніколи не дарую 
того, що Ви мене зробили поетом 
трупа — «умираючого села». Ви 
переборщили зі всіми селянськими 
орієнтаціями так тут, як  і .н а  Вели­
кій Україні. Я вам колись подарую, 
та критики, які прийдуть після Вас, 
назвуть мене здоровлям України».

Ж иття йшло, постачаючи письмен. 
, никові нові факти. 16 грудня 1898 

року він пише до О. Кобилянської: 
«:..У Трійці утопив мужик свою дів­
чинку у Пруті. Старша випросила­
ся, . і він ї ї  пустив: «Як не хоч. то 

. я  не буду, але тобі би ліпше було, а
* мені однаково пацити, ци за  одну, 
. ци за дві». (...). Тато був бідний і 

без жінки 1 не міг ради собі дати з 
дітьми. От які злочинці бувають». 
Впізнаєте? Цей епізод втілитьсй п із­
ніше у новелі «Новина».

Наступну суттєву згадку про .лі. 
тературну діяльність знаходимо аж 
у листі від 17 березня 1924 року 
до І. Лизанівського. Державне в и ­
давництво випустило збірку новел 
Стефаника. I. Лизанівський був ре_ 
дактором видання. От що пише йому 
немолодий вже письменник: Дуже
Вам дякую за всі заходи коло видан­
ня моїх творів. Лаяти Вас не/ буду 
за поправляння тексту, бо й так пе­
ред роком звертався я  до Василя Сі. 
мовича, щоб він мої оповідання-пе. 
реписав на літературну українську 
мову. Правду кажучи, то мене на 
старість жаргон в моїх писаннях тро­
хи іритує. Інші примусові додатки і

вичеркнення з тексту для мене мало­
важні».

У 1925 році І. Лизанівський під­
готував до друку збірку Стефаника 
«Кленові листки». Прагнучи видати 
твори на Великій Україні, письменник 
скористався цією редакцією. От як 
відгукнувся Стефаник на неї в листі 
до редактора від 3 листопада 1925 
року: «Дякую Вам за Вашу вмілу 
роботу, яка мене разом із покутсь­
ким діалектом зблизила до читачів 
Великої України. Через те Ви, як  
мій довірений' і співробітник, у ва­
жайте «Кленові листки», тепер Вам 
післані, як  авторське поправлення 
видання». Та насправді письменник 
вважав цю редакцію не дуже вдалою. 
Тому він не звертався більш до Ли­
занівського, а попросив М. Рудниуь- 
когої відредагувати твори, як і готу­
вались до друку в 1932 році у Льво; 
ві. Н а той час письменник уж е був 
паралізований і не міг працювати на 
повну силу. У листі від 27 січня 1933 
року просить М. Рудницького: «Н а­
пишіть мені, як далеко дійшов друк 
моєї книжки, і коли, Ви думаєте, 
вона вийде у світ? Чи ї ї  зверхній 
вигляд буде гарний, та чи ілю страції 
вийдуть добре?». Незважаючи на 
тяж ку хворобу і велику матеріальну 
скруту, Стефаник глибоко перейма­
ється долею книг-скарбу всього його 

'важкого життя.
Хоч це всі листи письменника роз­

шукані й опрацьовані, та навіть дос­
тупні нам скупі рядочки з конденса­
том думок Стефаника про літературу 
д(?магають глибше заглянути у 
його творчу лабораторію, кращ е зр о ­
зуміти й обєктивніше оцінити те, що 
створив наш великий земляк за своє 
нелегке життя.

Леся ОСТАПОВА. 1
Студентка філологічного факуль­

тету.

«ПЕДАГОГ ПРИКАРПАТТЯ»
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иш у його селі *у«

Урочистості розпо* 
годині дня И  травня

«яш ім пам'яті imn 
го рідних на сіяьсь 
відтак звгостюсмо

Василь Стефаник в образотворчому мистецтві
Творчість Василя Стефаник^. 

Правдивість і реалізм його новел 
привертали увагу художників як до 
його творів, так 1 до самого пись­
менника. Ще при житті В. Стефани­
ка відомі українські митці малюва. 
ли портрети письменника, Ілюструва­
ли його твори. Перший портрет В. 
Стефаника написав І. І. Труш. Гос. 

4^1* тюючи на Гуцульщині в 1897 році, 
він в селі Довгопілля намалював 
портрети Івана Франка 1 Василя Сте­
фаника.

Твори Стефаника при його житті 
Ілюстрували такі відомі західноукра­
їнські художники, як Осип Курилас 
та Олена Кульчицька. Василь Касіяи 
(уродженець села Микулинці, зараз 
в межах Снятнна) у 20.x роках ство­
рив серію ілюстрацій до новел В. 
Стефаника. основну частину яких 
становлять дереворити. Це, зокрема, 
ілюстрації до новели «Кленові лист, 
ки». Наприкінці 40-х років В. Касіяи 
знову повертається до творчості Сте-

>н) са|, створюючи ілюстрації до 
його новел, портрети письменника.

У наш час До особи Стефаника і 
його творчості зверталося багато ук­
раїнських художників. Так, київсь­
кий худоясник >заслужний діяч УРСР, 
член-юоресяойдент AH СРСР Т. В. 
Якимович Ілюстрував збірку новел 
«Кленові листки» (1977 p.), М. По­
пович — збірку вибраних творів 
«Катруся» (1971 p.), В. Бубиов і В. 
Форостецький — вибрані твори «Моє 
слова» (1950 р.), І. Іжакевич 1 Ф. 
Коновалюк — збірочку «Кленові 
листки»' (1949 p.).

Та найбільше, мабуть, уваги Васи­
леві Стефанику приділили художни­
ки Прикарпаття. Важко знайти мит. 
ця. уродженця нашої області, який би 
не звертався у своїй творчості до об. 
разу великого земляка та його тво­
рів. Це 1 Ольга Плешкан родом із 
села Чортовець, зараз Назарейкове. 
Городенківсьюого району. Деякі з

творів художниці зберігаються в Іва­
но-Франківському художньому музеї 
(«Яблука в саду Стефаника», «Порт, 
рет В. Стефаника»), Портрети В. Сте­
фаника та ілюстрації до його" творів 
залишив нам уродженець Є/ Підгір­
ки, зараз в межах Калуша, Григорій 
Смольський. Чимало своїх творів при­
святив письменникові 1 відомий при. 
карпатський художник і мистецтво, 
знавець, уродженець с. Крилос Га­
лицького району. Михайло Фіголь, 
який створив серію портретів В. Сте­
фаника, акварель «Вид на село Ру- 
сів» та ін. Один з портретів В. Сте­
фаника 1 картина «Селянська прав, 
да», де зображені Марко Черемшина 
1 Василь Стефаник за читанням га­
зети «Селянська правда», цього ху­
дожника зберігаються в Музеї освіти 
Прикарпаття.

' Олена УГОРЧАК.
Студентка художньо-графічного 
факультету.

Табірний збір у Карпатах
Пройшли табірні збори вожатих ди­

тячих оздоровчих таборів «ЛІто-91». 
Наші студенти ознайомилися з жит­
тям та основними методами роботи в 
оздоровчому таборі «Зірка».

Незважаючи на всі соціальні та по­
літичні катаклізми, які відбуваються в 
нашому житті, діти повинні відпочи­
вати, і відпочивати активно. Тим 
більше, перед нами стоїть завдання 
посприяти оздоровленню дітей, які 
проживають в небезпечній Чорнобиль­
ській зоні. Поєднуючи ці завдання і 
проблеми з завданням національного 
відродження українського народу, ми 
можемо багато зробити для своєї 
Батьківщини, для її добробуту і про­
цвітання. Тому що тільки такі держа­
ви існують на цьому світі, в яких 
громадяни є фізично здоровими та 
національно свідомими, які знають, 
«хто ми є, чиї сини, яких батьків ми 
діти».

Якраз на ці питання і відповідали 
викладачі, які вели практикуми для, 
вожатих, і які хочуть, щоб і вожаті 
передавали набуті тут знання, та дос­
від молодому поколінню.

У вихованні безпосередню дію на 
психіку людини має мистецтво. Тоді 
як для виховання образотворче мис­
тецтво вимагає більше чи менше 
умов, то пісня на рахунок цього більш 
демократична. Співати можуть всі і 
ведучи хороводи, 1 сидячи вночі біля 
ватри.

Велику любов до української пісні 
продемонстрував доцент кафедри ви­
ховної роботи М. М. Соя, який декіль­
ка разів виступав на сцені з популяр­
ними піснями, під час виконання яких 
зал стоячи співав разом з ним.

Отже пісня — це величезний засіб 
виховання, без якого в напівпольових 
умовах табору воно неможливе.

Ми подаємо тут ліричну і сповнену 
болі пісню-молитву за Україну. Вона 
швидко ввійде в душі юних сердець. 
Було б добре, коли б цю пісню почули 
маленькі українці з Чорнобильської 
зони, щоб вони також захотіли любити 
Батьківщину так, як її люблять укра­
їнці галицькі.

Боже, вислухай благання.
Нищить недоля наш край,
В єдності сила народу.
Боже, нам єдність подай)
Боже, зніми з нас кайдани,
Не дай загинути в ярмі.
Волю зішлгі Україні 
Щастя і долю дай їй.
Боже, ти чуєш зітхання. 
Стогнуть могили в степах — 
Воскресне ще раз Україна.
На наших зболілих кістках.

Віталій КОДРЯ.
Студент групи ХГ-33.

Уклін 
землякові

У музеї освіти Піщкарйаття відкри­
то виставку, присвячену 120-річчю від 
дня народження- Василя Стефаника. 
Тут представлені радянські видання 
творів письменника, книги про його 
життя 1 творчість, фотодокументи та 
фотографії пам’ятників 1 пам’ятних 
знаків, встановлених В. С. Стефани­
ку на території області, картини, юві­
лейні медалі, запрошення та інші екс. 
понати, присвячені —цій даті.

Наш кор.

„Я поклонився всій Україні...”
(Закінчення. Поч. па 2 стор.)

нівського), що «вміла робота» редак. 
тора наблизила його «разом із по­
кутським діалектом до читачів Вели­
кої України.

На звістку про те,- що за Збручем 
хочуть відзначити ювілей В. Стефа­
ника, письменник 10 вересня 1924 
року писав у листі до І. Лизанівсь- 
кого: «Брехав би-м, якби-м не ска­
зав Вам одверто, що радував би.м ся, 
якби Велика Україна пошанувала 
мою дуже скромну працю». А дещо 
раніше, 7 вересня 1922 року, у листі 
до В. Гнатюка як редактора «Літе­
ратурно-наукового вісника» стверд, 
жував, що він «презентується добре», 
але «замало в нім праць з Великої 
України». Відомо, що уряд Радянсь­
кої України призначив В. Стефанико>* 
ві пенсію, але, як довідуємося із його 
листа від 27 січня 1933 року до М, 
Рудницького, «моя пенсія з України," 
здається, зависла у воздусі». Хоч 
причини не вказано, але відомо, що 
пізніше він повинен був підписати 
«якусь цидулу, на яку оба (тобто і 
радянський консул у Львові — В. П.) 
погодимось». Після трагічної загибе­
лі родини Крушельницьких (Івана і 
Тараса розстріляно, їх батько Антін 
загинув у сталінських таборах, а ма. 
ти — збожеволіла), здається, в. Сте­
фаник сам зрікся пенсії. Це питання 
пони що не вивчене, а відповідні 
спецфонди не розкриті.

Василь Стефаник не раз поривав, 
ся на Велику Україну, щоб на власні 
очі побачити «всю ту потугу, яка 
здіймається безмежним крилом, що­
би нам подихом Великої України да­
ти ще дихати». Його запрошували на 
конференцію, присвячену впорядку­
ванню українського правопису (1927), 
і відкриття «будинку.пам’ятника М. 
Коцюбинському» у Вінниці. У своїй 
відповіді письменник писав: «Особис­
то я не годен приїхати ра свято мо­
го великого друга тому, що не маю 
паспорта. Та все ж українці цілого 
світу будуть Комісії вдячні, що ве­
лику появу нашого поета шанують 1 
не забувають. Бо скарби не лише ма­
теріальні. а й духовні зберігає Украї­
на Наддніпрянська для будучих по­
колінь». Для нього твори П. Тичини 
(мається на увазі львівське видання 
«Золотий гомін») і М. Рильського — 
«прегарно оброблена земля», а Гри. 
горій Косинка «ущасливив мене сво. 
їми творами».

Тепер переходимо до відкритого > 
листа-подяки В. Стефаника, що був 
опублікований у львівському журна, 
лі «Світ» від 25 березня 1927 р. 
Він досі вважавсь найкращим свід. 
ченням позитивного ставлення пись. 
менника до Радянської України. Ще 
раз його процитуємо і зробимо це 
повністю, бо цей лист до редакції 
журналу «Світ» майже завжди по­
давався із значними пропусками. В.

Стефаник писав: «Всім організаціям 
1 товаришам з Радянської України 
(тут він єдиний раз вжив офіційну 
назву.— В. П.); «Плугові», Григо­
рієві Косинці, Іванові Лизанівському 
кажу, що стою на вуглі своєї хати 1 
простягаю до Вас руки. Поздоровте 
від мене всі дужі таланти у Вас 1 
привітайте Олену Пчілку та тіні Ле­
сі Українки й Михайла Коцюбинсько. 
го (тут і далі розбивка в оригіналі.— 
В. П.). Ви, молоді, передайте мій 
найнижчий поклін Михайлові Гру. 
шевському, Сергієві Єфремову 1 А. 
Кримському». А у неопублікованому 
варіанті листа.подяки В. Стефаник 
писав: «Коло вугла своєї хати, що 
найближче до Вас, виглядаю, аби.сьте 
принесли нам велике слово, як Шев. 
ченко. Ніколи ми від наших вуглів 
не спускали ока з України. Живемо 
Вашим життям і Вашою надією».

Тепер нам стане зрозумілим, чо­
му у радянських виданнях пропуска. 
лися назва письменницької органі­
зації «Плуг» і прізвища найкращих і 
найвідоміших діячів української куль, 
тури — майже всі вони були репре. 
совані і знищені сталінською маши. 
ною людиноненависництва. А для В. 
Стефаника вони — живі символи 
Великої України! Якщо радянське 
літературознавство вважало найви. 
щим своїм досягненням так видава­
ти навіть в академічних виданнях 
творчу спадщину В. Стефаника. то 
т. зв. українські буржуазні націона­

лісти і фашистська цензура не по. 
боялися залишити Ім’я Леніна у но­
велі «Вовчиця». Так воно надрукова­
не у львівському виданні «Творів» 
В. Стефаника, що вийшло у 1942 ро­
ці. Його підготував до друку Юрій 
Гаморак, тобто син Василя Стефани­
ка, що звичайно виступав під цим 
псевдонімом, прізвищем своєї матері.

Як нам здається, наведені факти 
дуже актуальні і в наш час, у пе. 
ріод нового Відродження, національ. 
ного і культурного, українського на­
роду. А спогад Семена Стефаника, 
про те, що начебто батько перед 
смертю просив передати, «мою літе­
ратурну спадщину та всі мої руко, 
писи і моє листування... Академії на. 
ук України», треба сприймати кри. 
тично. Ще у липні 1934 року у листі 
до митрополита А. Шептицького він 
«всю мою кореспонденцію разом і 
всі мої статті» «Передати дй Вашого 
розпорядження», тобто до організо­
ваного митрополитом Українського 
національного музею у Львові.

Володимир ПОЛЄК.
Кандидат філологічних Наук.

«ПЕДАГОГ ПРИКАРПАТТЯ»



Газета. Іаано.ФраккІвсмгого кеда- 
і r te e d

Редактор Сагем ГОРДИЦІ

11(98) 25 ТРАВНЯ 1991 РОКУ.
Г і н п  и с п м і і  SO ІЦ М Ш  1988 

*<*У.
В ахоят уяраіаеии» м » .

ГРОМАДСЬКО-РЖДАКЦШИА РАДА
8. ВЕРЕГОВСЬКИЯ. м е т  а

М. ГРШЕР, «ІЯЮШІДММПЙ (ЯфЬ 
Мф.

О. КИСІЛЬ, « д о т е п  І ■•домі*, 
«ого ф іц г а т т .

В. КОЯОНЕИКО. реотор iactmy- 
м д с т  А ни 

хеяіі аедагогНаах ааук СРСР.
Я  ЛИСЕИКО, м А к го н  а 4 ч м  

■адагогїи І «вології ІямнЬонтІ).

Л. OCT. ЕОВА, ( щ и п »  фиимю. 
H w n  факуЛЬТ«Уу.

L ПІКУЛЯХ, «удатні Івп рп м п  
ф и г п к ц г .

С. ХОРОВГ старшай жладач я*  
>дрш м ік літератур*.;
В. ХРУЩ, ім )ц « « І  кафедрою 

педагогіки і вс*хологО, доцент, голе, 
■мого аідділеаня Педагогічного

НАША АДРЕСА;
ДЛЯ ЛИСТІВ -  384000. щ. ІавВО- 

«ракаівсм, п и о н о аш у  — а/е Н  
37.

ТЕЛЕФОН -  00-4ЛЗ, 90.4-41.
ЗАХОДЬТЕ — *. Імао Фраан'асаа.

afa.  Шевченка, 87, 3 «ваєр*, кав. 
309, 209 а. ,

ЗАСНОВНИК — Іаано- ппгіае».

НАД НОМЕРОМ ПРАЦЮВАЛИ: 
Лінотипіст — Надія Вав- 

юк, верстальниці — Г. Ваекль. 
Г* М. Недосгуи, фотомонтаж —
. коаааец». М. Ваохачта, д о т *  
і -+ Ж Чемермаемші, т, Васаяь. 
гк, гоаоввяй ер — Л. Воро. 
а», літературанв редактор — В.

Гааету віддруаоаако офсаяапа евв- 
ж друку « Гааацькії 

друкаря! обласного уарашгіяяя у 
еарапх вкдввяяад» І поліграфії.

ш. Галич, найдаа Різдва. 81.
Редакція гаееп «Педагог Пра. 

карпаття» залишає аа совою арам-ft шМімЬііаМИкіїІІІМкреДЖХТШпПІ 1 . ЦЯСІ*-
Вксловлеяі авторат думиа ио-

мд*ь:с лин а aoaaatao рама.
ЮТ.

Виходять двічі а ШШ ЙІЙ* II 
«ом АЗ-8.
Серія ИФ J* 049.

Зам. 635—636.
Рукоккся. малюнка І фотографі! ке

ЦецеаауїтеїГ 1 ае повертаються.
Ціна 10 кок

Vflgi£fe 3000 вряміржигіа, vV
Підпис До друку 24.05.91 р.

1. Завідувач 
„Україніки” 
бібліотеки 

конгресу США
Відбулася приємна зустріч Із 

Богданом Ясінським, завідувачем
«Україніки» бібліотеки Конгресу 
США, яка вважається національною 
бібліотекою США 1 є найбільшою у 
світі. Серед 85 мільйонів її фонду 
порівняно невелику частину стано­
вить «Україна» — 70 тисяч книг і 
брошур та понад 1 тисячу періодич. 
них видань українською мовою. У 
березні 1989 року саме «Україніка»

лова земляцтва Станіславщини, один 
з редакторів альманаху «Станіслав, 
щина».

2. Організатор 
українського 
шкільництва 

в Англії
Ще одна І нелегка біографія на. 

шого земляка із села Павлівна — 
Василя Попадинця. Виїхавши у 1944 
році з рідного краю, сільський хло. 
пець, нииі професор, В. Попадинець 
мусів і зумів побороти багато труд, 
нощів: вивчити англійську мову, здо.

3. Повернення 
до альма-матер

Третім гостем нашого інституту 
став відомий історик української ді­
аспори, доктор історичних наук Ва­
лентин Мороз, автор близько 20 
праць, виданих українською, англій­
ською, німецькою 1 французькою 
мовами. Ми є не зовсім точними, на. 
зиваючи його «гостем». Фактично В. 
Мороз після 21 року відсутності по­
вернувся до своєї рідної альма-ма­
тер, де у 1965—66 роках працював 
викладачем новітньої історії. За ви­
ступ проти русифікаторської політи­
ки Брежнєва, та участь у правоза- 
хисному русі його було заарештова­
но. Пройшовши через пекло мордов-

Фз діаспори
У різних країнах Європи та Америки успішно працюють 

наші земляки,які .водночас збагачують 1 нашу культуру, і 
культури тих народів, серед яких вони живуть вносячи 
чималий вклад у всесвітню духовну скарбницю. До недав. 
нього часу із зрозумілих причин ми нічого не знали про 
них, а якщо 1 знала, то -з такими політичними епітетами* 
що їх соромно повторювати. Зараз політична ситуація сут­
тєво змінилася, а тому діаспора стала невід’ємною 1 скла, 
довою частиною нашої історії 1 духовного життя. Протя­
гом останніх 2—3 тижнів бажаними гостями професорсько, 
викладацького ) студентського колективу стали наші края. 
ни, кожен з них міг би без перебільшення сказати, що 
його життя — частинка Історії українського народу.
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була виділена як окрема структурна 
частина бібліотеки Конгресу США, 
а її першим завідувачем та організа­
тором став наш гість Б. Ясінський, 
який народився 23 січня 1923 року у 
теперішньому Івано-Франківську. У 
1943 році він закінчив українську 
гімназію, а наступного року емігру. 
вав до Німеччини, де навчався в Ук­
раїнському вільному університеті (у 
1921 році був заснований у Відні, 
звідки був перенесений у Прагу, а 
після другої світової війни, — у Мюн­
хен). Пізніше виїхав до США, де 
навчався у Джорджтаунському уні. 
верситеті. За працю «Фізика плаз, 
ми у Радянському Союзі» одержав 
звання магістра. З 1956 року пра. 
цює у згаданій Бібліотеці Конгресу 
США, де протягом 20 років очолю­
вав відділ мікрофільмування і рес­
таврації книжок, а 3 березня 1989 
року, як вже згадувалося, він — 
завідувач її «Україніки». Б. Ясінсь. 
кий вперше склав і видав бібліогра­
фію неформальної української періо. 
дики, наочно показавши, як за ос. 
тайні роки зароджувалися демокра. 
тичні видання на Україні, Б. Ясінсь. 
кий виступав перед членами кафедр 
історії України та української літе, 
ратури, а в актовому залі — перед 
викладачами і студентами, виявивши 
свою добру обізнаність не тільки з 
бібліотечною справою, але й подіями 
на, Україні, її проблемами. Наш гість 
блискуче і дотепно відповів на всі 
запитанню присутніх, показавши, що 
на чужийі не забув рідної мови, не 
втратив синівської любові до Украї. 
ни. Додамо, що Б. Ясінський — го.

бути професію розкрити себе перед 
чужинцями. Це звичайний приклад 
входження наших краян в чуже се. 
редовище. Прибувши до Великобри. 
танії, наш гість (як і всі українці) 
зрозумів, що єдиним способом збе. 
регти свою національність і націо­
нальну самобутність в англійському 
оточенні є побудова церков, а при 
них — шкіл. Так він став органі­
затором шкільництва по той бік Ла. 
Маншу. Вихованці українських шкіл 
виявивши поруч з рідною мовою доб. 
ре знання англійської мови, високий 
фаховий рівень і працьовитість, здо. 
були собі авторитет серед англійців.
З 1949 року, коли почався розвиток . 
українського шкільництва в Англії, 
в англійський світ ввійшло 428 ук. 
раїнських педагогів. 128 лікарів і 47 
адвокатів, що своїм професійним 
рівнем не поступаються англійським 
колегам. А сам професор В. Попади, 
нець — також автор декількох праць 
(серед них «К. Ушинський як укра. 
їнський педагог»), виданих українсь. 
кою та англійською мовами. Наш 
гість відповів на численні запитан. 
ня викладачів і студентів, що зву. 
чали обома мовами. Одним із питань, 
що дуже цікавило гостя і присутніх, 
була проблема обміну студентами, з 
тим. щоб наші вихованці проходили 
практику в Англії (студенти українсь­
ко-англійського відділення філологіч­
ного факультету та іноземного),, а 
українці , з Англії — у нас. Ще одна 
зустріч, що, як думаємо, збагатила і 
нас, і нашого поважного гостя.

ських таборів, його у 1979 році бу­
ло обміняно за радянських розвідни­
ків. Так він з волі чужих правителів 
опинився в Канаді, де захистив док­
торську дисертацію «Етнонім «Украї­
на» в українських думах і піснях», 
став ученим. Виступаючи перед ви­
кладачами 1 студентами, В. Мороз 
прочитав лекцію «Історія України 
очима українців», що викликала не­
однозначну реакцію присутніх. Істо. 
рик, зупинився на відомих подіях по­
чатку XVII ст. у Московському цар­
стві, називаючи їх «українським за­
воюванням Москви», а не польською 
інтервенцією, бо їх ініціаторами ви­
ступила «українська еліта», перш за 
все український князь Адам Вишне. 
вецький. Справді, до 20-х років XVII 
ст. українські магнати — Вишнев. 
вецькі, Острозькі та інші відомі ро. 
ди вважали себе українцями та пра­
вославними (згадаймо «Вірші на 
жалосний погреб... Петра Конашеви. 
ча Сагайдачного» К. Саковича 1622 
року), але вже їх сини стали поля­
ками і ворогами українців (вкажемо 
хоч би жорстокого Ярему Вишне. 
вецького). Варто нагадати, що по­
дібну гіпотезу ще у 1914 році у більш 
делікатній формі висунув І. Франко. 
Отже, ще одна історична версія, яку 
пропагує В. Мороз, яка істотно за­
перечує офіційні висновки російеько- 
ірадяйської і польської історіогра­
фії. На закінчення зустрічі вчений 
відповів на численні запитання вик­
ладачів і студентів 'інституту.

Володимир ПОЛЄК.


